
РАМОЧНАЯ КОНВЕНЦИЯ ВОЗ 
ПО БОРЬБЕ ПРОТИВ ТАБАКА 

Преамбула 

 Стороны настоящей Конвенции, 

 преисполненные решимости уделять приоритетное 
внимание своему праву на защиту здоровья людей, 

 признавая, что распространение табачной эпидемии 
является глобальной проблемой, которая имеет 







 принимая во внимание социальные и экономические 
трудности, которые могут вызвать в среднесрочной и 
долгосрочной перспективе программы борьбы против табака в 
некоторых развивающихся странах и странах с переходной 
экономикой и признавая их потребности в технической и 
финансовой помощи в контексте разработанных на национальном 
уровне стратегий устойчивого развития, 
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 признавая необходимость проявлять бдительность в 
отношении любых попыток табачной промышленности 
подорвать �xc





 b) «Региональная организация экономической 
интеграции» означает любую организацию, которая состоит из 
нескольких суверенных государств и которой ее государства-
члены передали свои полномочия по ряду вопросов, включая 
право принимать решения, налагающие обязательства на ее 
государства-члены в отношении этих вопросов1. 

 c) «Реклама и стимулирование продажи табака» 
означает любой вид передачи коммерческой информации, 
рекомендации или действия с целью, резу
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сырьевого материала, приготовленного таким образом, чтобы 
использовать для курения, сосания, жевания или нюханья. 

 g) «Спонсорство табака» означает любой вид вклада в 
любое событие, мероприятие или отдельное лицо с целью, 
результатом или вероятным результатом стимулирования 
продажи табачного изделия или употребления табака, прямо или 
косвенно. 

Статья 2 
Связь между настоящей Конвенцией и другими договорами 

и юридическими документами 

1. В целях обеспечения лучшей охраны здоровья людей 
Стороны поощряются к осуществлению мер, помимо требуемых 
настоящей Конвенцией и ее протоколами, причем ничто в этих 
документах не препятствует Сторонам принимать более строгие 
требования, которые согласуются с их положениями и 
соответствуют нормам международного права. 

2. Положения настоящей Конвенции и ее протоколов никоим 
образом не влияют на право Сторон заключать двусторонние или 
многосторонние соглашения, включая региональные или 
субрегиональные соглашения, по вопросам, относящимся к 
Конвенции и ее протоколам или являющимся дополнительными 
по отношению к ним, при условии, что такие соглашения 
являются совместимыми с их обязательствами по настоящей 
Конвенции и ее протоколам. Соответствующие Стороны 
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сообщают о таких соглашениях Конференции Сторон через 
Секретариат. 

ЧАСТЬ II: ЦЕЛЬ, РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ 
И ОБЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 

Статья 3 
Цель 

 Цель настоящей Конвенции и ее протоколов состоит в  
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1. Каждый человек должен быть проинформирован о 
последствиях для здоровья, наркотическом характере и 
смертельной опасности в результате употребления табака и 
воздействия табачного дыма, и в этой связи для защиты всех 
людей от воздействия табачного дыма следует рассмотреть на 
соответствующем правительственном уровне эффективные 
законодательные, исполнительные, административные или иные 
меры. 

2. Необходима решительная





существованию которых серьезное воздействие оказывает 
осуществление программ борьбы против табака в Сторонах, 
являющихся развивающимися странами, а также в Сторонах с 
переходной экономикой следует признать и учитывать в 
контексте стратегий устойчивого развития, разрабатываемых на 
национальном уровне. 

7. Для достижения цели Конвенции и ее протоколов 
необходимо участие гражданского общества. 

Статья 5 
Общие обязательства 

1. Каждая Сторона разрабатывает, осуществляет, 
периодически обновляет 
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ЧАСТЬ III: МЕРЫ, КАСАЮЩИЕСЯ СОКРАЩЕНИЯ 
СПРОСА НА ТАБАК 

Статья 6 
Ценовые и налоговые меры по сокращению спроса на табак 

1. Стороны признают, что ценовые и налоговые меры 
являются эффективным и важным средством сокращения 
потребления табака различными группами населения, особенно 
молодежью. 

2. Без ущерба для суверенного права Сторон определять и 
устанавливат
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3. Стороны представляют информацию о ставках 
налогообложения табачных изделий



2. Каждая Сторона принимает и осуществляет в областях 
существующей национальной юрисдикции, определенных 
национальным законодательством, и активно содействует на 
других уровнях юрисдикции принятию и осуществлению 
эффективных законодательных, исполнительных, 
административных и/или �l�b™Q12.3E56.191 m
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Статья 10 
Регулирование раскрытия состава табачных изделий 

 Каждая Сторона, в соответствии со своим национальным 
законодательством, принимает и осуществляет эффективные 
законодательные, исполнительные, административные или иные 
меры, требующие от изготовителей и импортеров табачных 
изделий раскрывать правительственным органам информацию о 
составе табачных изделий и выделяемых ими продуктах. Кроме 
того, каждая Сторона принимает и осуществляет эффективные 
меры по информированию общественности о токсических 
составляющих табачных изделий х �b�a   ткн т



торговую марку, символический или любой иной знак, которые 
прямо или косвенно создают ложное впечатление о том, что 
определенное табачное изделие является менее вредным�h
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 a) широкому доступу к эффективным и всесторонним 
программам просвещения и информирования населения об 
опасностях для здоровья потребления табака и воздействия 
табачного дыма, включая привыкание;  

 b) информированию населения об опасностях для 
здоровья потребления табака и воздействия табачного дыма, а 
также о преимуществах прекращения употребления табака и 
образа жизни, свободного от табака, как это указано в 
Статье 14.2;  

 c) доступу населения, в соответствии с национальным 
законодательством, к самой разнообразной информации о 
табачной промышленности, относящейся к цели �d � y � c ов



осуществлении межсекторальных программ и стратегий в 
области борьбы против табака; и 

 f) информированию населения

 







время международных событий, мероприятий или среди их 
участников. 

5. Стороны поощряются осуществлять меры, выходящие за 
пределы обязательств, изложенных в пункте 4. 

6. Стороны с醈
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Статья 14 
Меры по сокращению спроса, касающиеся табачной 

зависимости 
и прекращения употребления табака 

1. Каждая Сторона разрабатывает и распространяет 
надлежащие, всесторонние и комплексные руководящиШ戀
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 c) создать в учреждениях





отслеживания, которая далее защитит систему распределения и 
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осуществимости, экологически чистые методы, или удалялись в 
соответствии с внутренним законодательством; 

 d) принимает и осуществляет меры в целях 
мониторинга, документирования и контроля за хранением и 
распределением складируемых или транспортируемых в 
безналоговом или беспошлинном режиме табачных изделий в 
пределах своей юрисдикции; и  

 e) принимает необходимые меры в целях конфискации 





 c) запрещение изготовления и продажи конфет, 
закусок, игрушек или иных предметов в форме табачных 
изделий, которые привлекают внимание несовершеннолетних; и 



запретить ввод в эксплуатацию автоматов по продаже табачных 
изделий в пределах своей юрисдикции или, в сооте �h

и� @7@7



выращиванием табав



2. Стороны сотрудничают друг с другом в обмене 
информацией через посредство Конференции Сторон в 
соответствии со Статьей 21, в том числе: �^ � j
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поддержки Сторонам, по их просьбе, в их законодательной и 
иной деятельности в соответствии с настоящей Статьей. 

ЧАСТЬ VII: НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ 
СОТРУДНИЧЕСТВО 

И ПЕРЕДАЧА ИНФОРМАЦИИ 

Статья 20 
Научные исследования, эпиднадзор и обмен информацией 

1. Стороны принимают меры по развитию и содействию 
национальным исследованиям и по коор

�

S

�i� j �b�
 





эпиднадзоре за табаком и в обмене информацией о показателях, 
указанных в пункте 3(а) настоящей Статьи; и 

 c) сотрудничать со Всемирной организацией 
здравоохранения в разработке общих руководящих принципов 
или процедур для определения сбора, анализа и распространения 
данных эпиднадзора, связанных с табаком. 

4. Стороны, в соответствии со своим национальным 
законодательством, содействуют и облегчают обмен открытой 
научно-технической, социально-экономической, коммерческой и 
юридической информацией, а также информацией в отношении 
практики табачной промышленности и выращивания табака, 
которая имеет отношение к настоящей Конвенции, и при этом 
учитывают и рассматривают особые потребности Сторон, 
являющихся развивающимися странами, и Сторон с переходной 
экономикой. Каждая Сторона стремится: 

 a) постепенно создать и поддерживать обновленную 
базу данных, содержащую законы и правила, регламентирующие 
борьбу против табака, и, в соожሖ
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 b) постепенно создать и поддерживать обновленную 
ба





4. Представление докладов и обмен информацией по 
настоящей Конвенции осуществляются в соответствии с 
национаж܂渂栂樀д



стратегий, планов и программ в области борьбы против табака, 
направленных на осуществление Конвенции посредством, в 
частности: 

 i) оказания помощи, по соответствующей просьбе, в 
создании прочной законодательной основы, а также 
технических программ, включая программы по 
предупреждению начала употребления табака, содействию 
прекращению его употребления и защите от воздействия 
табачного дыма; 

 ii) оказания, в соответствующих случаях, помощи 
лицам, занятым в 

реб
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 d) предоставление, в соответствующих случаях, 
необходимых материалов, оборудования и материально-
технической поддержки для стратегий, планов и программ в 
области борьбы против табаа
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первой сессии определит место и время проведения следующих 
очередных сессий. 

2. Внеочередные сессии Конференции Сторон проводятся в 
такие другие сроки, которые Конференция сочтет необходимыми, 
или по письменному требованию любой Стороны, при условии 
что в течение шести месяцев с момента передачи им 
Секретариатом Конвенции информации об этом требовании оно 
будет поддержано по крайней мере одной третью Сторон. 
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Организации Объединенных Наций и другими международными 
и региональными межправительственными организациями и 
неправительственными организациями и органами в качестве 
средства укрепления работы по осуществлению Конвенции; и 

 h) рассматривает, в соответствующих случаях, другие 
действия для достижения цели настоящей Конвенции в свете 
опыта, накопленного в процессе ее осуществления. 

6. Конференция Сторон устанавливает критерии участия 
наблюдателей в ее работе. 

Статья 24 
Секретариат 

1. Конференция Сторон назначает постоянный секретариат и 
обеспечивает условия его функционирования. Конференция 
Сторон стремится сделать это на своей первой сессии.  

2. До момента назначения и учреждения постоянного 
секретариата функции секретариата, в соответствии с настоящей 
Конвенцией, обеспечивает Всемирная организация 
здравоохранения. 

3. Функциями Секретариата являются: 







3. Ст



соответствующие потенциальные и существующие ресурсы — 
финансовые, технические или иные, как государств





3. Положения настоящей Статьи применяются в отношении 
любого протокола применительно к спору между сторонами 
этого протокола, если в нем не предусмотрено иное. 

ЧАСТЬ X: ДАЛЬНЕЙШАЯ РАЗРАБОТКА КОНВЕНЦИИ 

Статья 28 
Поправки к Конвенции 

1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящей 
Конвенции. Такие поправки будут рассматриваться 
Конференцией Сторон. 

2. Поправки к Конвенции принимаются Конференцией 
Сторон. Текст любой предлагаемой поправки к Конвенции 
препровождается Сторонам Секретариатом по меньшей мере за 
шесть месяцев до сессии, на которой она предлагается для 
принятия. Секретариат также препровождает текст предлагаемых 
поправок Сторонам, подписавшим Конвенцию, и для 
информации — Депозитарию. 

3. Стороны прилагают все усилия для достижения согласия 
по любой предлагаемой поправке к настоящей Конвенции на 
основе консенсуса. Если все усилия по достижению консенсуса 
исчерпаны, а согласие не достигнуто, то в качестве последней 
меры поправка принимается большинством в три четверти 
голосов Сторон, присутствующих на заседании и участвующих в 
голосовании. Для целей настоящей статьи под Сторонами, 
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присутствующими на заседании и участвующими в голосовании, 
подразумеваются Стороны, присутствующие на заседании и 
голосующие «за» или «против». Любая принятая поправка 
препровождается Секретариатом Депозитарию, который 
рассылает его всем Сторонам для принятия. 

4. Документы о принятии поправки сдаются на хранение 
Депозитарию. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 3 
настоящей Статьи, вступает в силу для тех Сторон, которые ее 
приняли, на девяностый день после даты получения 
Депозитарием документа о принятии по крайней мере двумя 
третями т
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ссылка на Конвенцию является в то же время ссылкой на любые 
приложения к ней. 

3. Приложения ограничиваются списками, формами и любым 
иным описательным материалом, относящимся к процедурным, 
научным, техническим �0 �0�e�e�g
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3. Любая Сторона, которая выходит из настоящей Конвенции, 
считается также вышедшей из любого протокола, Стороной 
которого она является. 

Статья 32 
Право голоса 

1. Каждая Сторона настоящей Конвенции имеет один голос, 
за исключением случая, предусмотренного в пункте 2 настоящей 
Статьи. 

2. Региональные организации экономической интеграции в 
вопросах, входящих в их компетенцию, используют свое право 
голоса, располагая числом голосов, равным числу их государств-
членов, являющихся Сторонами настоящей Конвенции. Такая 
организация не использует свое право голоса, если какое-либо из 
ее государств-членов использует свое право, и 



в качестве последней меры протокол принимается большинством 
в три четверти голосов Сторон, присутствующих на заседании и 
участвующих в голосовании. Для целей настоящей статьи под 
Сторонами, присутствующими на заседании и участвующими в 
голосовании, подразумеваются Стороны, присутствующие на 
заседании и голосующие «за» или «против».  

3. Текст любого предложенного протокола препровождается 
Сторонам Секретариатом не позд
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3. Для каждой региональной организации экономической 
интеграции, сдающей на хранение документ об официальном 
одобрении или документ о присоединении после выполнения 
условий, изложенных в пункте 1 настоящей статьи о вступлении 
в силу, настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день 
после даты сдачи ею документа об официальном одобрении или 
присоединении.  

4. Для целей настоящей Статьи любой документ, сданный на 
хранение региональной организацией экономической 
интеграции, не считается дополнительным к документам, 
сданным на хранение государствами — членами этой 
организации. 

Статья 37 
Депозитарий 

 Депозитарием настоящей Конвенции и поправок к ней, а 
также протоколов и приложений, принятых в соответствии со 
Статьями 28, 29 и 33, является Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций. 

Статья 38 
Аутентичные тексты 

 Подлинник настоящей Конвенции, тексты которой на 
английском, арабском, испанском, китайском, русском и 
французском языках являются равно аутентичными, сдается на 
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хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. 

 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, 
должным образом на то уполномоченные, подписали настоящую 
Конвенцию. 

 СОВЕРШЕНО В ЖЕНЕВЕ двадцать первого мая две 
тысячи третьего года. 

 


